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І. П.Клімаў  
 

ЦАРКОЎНАСЛАВЯНСКІЯ ПЕРАКЛАДЫ АПОСТАЛА 
ДА ХVІ ст. УКЛЮЧНА 

 
Апостал – назва богаслужбовай кнігі (звычайна ў праваслаўнай 

царкве), якая ўтрымлівае частку твораў Новага Запавету: Дзеі апосталаў 
і іх лісты (пасланні). Часам у склад Апостала залучаецца апакаліпсіс 
Івана Багаслова, які не выкарыстоўваецца ў грэка-праваслаўным 
набажэнстве. Лісты апосталаў падзяляюцца на так званыя саборныя 
(або цыркулярныя, ці агульныя), не адрасаваныя пэўнаму атрымальніку 
(7 лістоў ап. Пятра, Якуба, Іаана, Юды), і так званыя пастырскія – 14 
лістоў ап. Паўла (corpus Paulinum), адрасаваных пэўным хрысціянскім 
грамадам (рымлянам, карынфянам, галатам і інш.) ці асобам (Ціту, 
Цімафею, Філімону). 
Паводле зместу Апостал служыць працягам Евангелля, яго 

тлумачэннем і асэнсаваннем. З аднаго боку, гэта абумовіла агульнасць 
лёсу абодвух зборнікаў у хрысціянстве. Як і Евангелле, Апостал 
выкарыстоўваецца для набажэнства, казнадзейства і манаскага чытання. 
Але, з другога боку, прымат Евангелля адсоўваў тэксты Апостала на 
другарадныя пазіцыі ў літургіі, царкоўных абрадах і царкоўным жыцці. 
Адпаведна суадносіны ацалелых кірылічных апосталаў і евангелляў 
прыкладна 1 : 3 не на карысць Апостала. Калі даўнейшыя 
царкоўнаславянскія евангеллі паходзяць з Х ст., то апосталы – з ХІ ст. 
На народныя славянскія мовы Евангелле звычайна перакладалася 
першым, і толькі потым з’яўляліся пераклады Апостала. 
Зараз лічыцца, што першы славянскі пераклад Апостала паўстаў 

разам з Евангеллем (і Псалтыром) дзякуючы дзейнасці св. братоў 
Кірылы і Мяфодзія. Яны выканалі пераклад гэтых частак Св. Пісьма з 
грэчаскай мовы, прычым арыгіналам ім служыў мяшаны тэкст, што ў 
цэлым адлюстроўвае візантыйскую (інакш лукіянаўскую) рэдакцыю. 
Гэты пераклад выкарыстоўваўся ў царкоўнаславянскай літургіі, што 
існавала ў Вялікай Маравіі ды Паноніі і хутка атрымала 
распаўсюджанне на Балканах (Балгарыя, Македонія, Харватыя, Сербія, 
Боснія, Валахія, Малдова) і ва ўсходніх славян. 
Найбольш старажытнымі царкоўнаславянскімі помнікамі Апостала 

з’яўляюцца так званыя Кіеўскія лісткі (13 арк.), напісаныя каля канца 
ІХ—Х ст. глаголіцай (лічыцца, што помнік узнік у Маравіі ці Паноніі, у 
яго мове выяўляюць мяшаныя заходне- і паўднёваславянскія рысы), і 
напісаны ў ХІ ст. кірыліцай Енінскі апостал (39 арк.). Кіеўскія лісткі 
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ўяўляюць урывак рымска-каталіцкай літургіі (місала), перакладзенай 
паводле лацінскага арыгіналу, а Енінскі рукапіс з’яўляецца кароткім 
апосталам-апракасам, гэта значыць зборнікам біблейных фрагментаў 
для набажэнства паводле грэка-візантыйскага абраду. 
Згодна з гэтым абрадам, тэкст Апостала існаваў на Балканах (апрача 

харватаў) і Русі ў трох формах: лекцыянарнай (апракаснай), чытэльнай і 
экзегетычнай (тлумачальнай). У складзе апракаснага апостала чыталіся 
ўрыўкі з Дзеяў (з Вялікадня да Пяцідзесятніцы), а затым урыўкі з 
Паўлавых лістоў (да рымлян, абодва да карынфян, да галатаў, да 
філіпійцаў, да эфесянаў, да каласянаў, да яўрэяў, абодва да Цімафея і 
Ціта), і толькі напрыканцы літургічнага года ішлі чытанні з лістоў 
іншых апосталаў: Якава, абодвух Пятра, трох Іаана і з ліста Юды. Такая 
ўвага на літургіі да Паўлавых лістоў падкрэслівала іх дагматычную і 
веравучыцельную значнасць. Пры гэтым адрозніваліся так званыя 
поўныя і кароткія апракасы. У поўных апракасах выпісваліся ўрыўкі на 
ўсе дні тыдня (за выключэннем Вялікага посту), у кароткіх – толькі на 
суботы і нядзелі. Са зменай царкоўнай практыкі ў другой палове ХІV 
ст. апракасы выходзяць з ужытку і замяняюцца так званым чытэльным 
тэкстам поўнага Апостала, прыгатаваным для (бога)службовага 
выкарыстання. Для гэтага яго тэкст быў падзелены на нумараваныя 
(335) перыкопы (зачалы), якія адпавядалі ўрыўку, што чытаўся на 
літургіі, а ў канцы змяшчаліся пералікі і ўказальнікі (так званы 
саборнік), якія перыкопы мусяць чытацца на дні і святы года, а таксама 
для розных царкоўных службаў. У веравучыцельных мэтах (пераважна 
для манаскага ўжытку) зрэдку перапісваліся тлумачальныя апосталы. У 
іх невялікія фрагменты апостальскага тэксту (часта з пропускамі) 
перамяжаліся працяглымі тлумачэннямі экзегетычнага зместу, якія 
належалі візантыйскім тэолагам. 
Першым шырокамаштабным даследаваннем рэдакцый 

царкоўнаславянскага Апостала сталі працы расійскага царкоўнага 
вучонага Р. Васкрасенскага (канец ХІХ – пачатак ХХ ст. На падставе 
даследавання больш за 50 рукапісаў ён вылучыў чатыры асноўныя 
рэдакцыі Апостала, назвы і асаблівасці якіх былі ўдакладнены пазней: 
старажытную, якая, відаць, узыходзіць да кірыла-мяфодзіеўскага 
перакладу, прэслаўскую, якая ўяўляе пазнейшую перапрацоўку першай 
рэдакцыі ў Балгарыі, у эпоху цара Семеона; рускую, што выступае ў 
новым перакладзе сярэдзіны ХІV ст., які звязваецца з асобай св. 
Алексія, маскоўскага мітрапаліта, і, нарэшце, апошнюю, афонскую 
рэдакцыю, якая прадстаўлена ва ўсіх рукапісах і старадруках 
пачынаючы з ХV ст. Тэксты ўсіх чатырох рэдакцый (праўда, толькі ў 
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дачыненні да першых лістоў ап. Паўла: рымлянам, абодва каласянам, 
галатам, эфесянам) былі выдадзены Р.Васкрасенскім з крытычнымі 
розначытаннямі, хаця і непаслядоўнымі. Колькасць вылучаных ім 
рэдакцый карэлюе з адпаведнай колькасцю рэдакцый 
царкоўнаславянскага Евангелля, што тлумачыцца цеснай сувяззю і 
паралельным існаваннем гэтых двух новазапаветных зборнікаў. Пасля 
Р.Васкрасенскага моўныя і тэксталагічныя асаблівасці 
царкоўнаславянскага перакладу Апостала даследаваў вядомы 
аўстрыйскі славіст харват В. Ягіч. Іншую тэксталагічную гісторыю 
ўзнікнення гэтага перакладу прапанавала чэшская даследчыца З. 
Хаўптава. Паводле яе доказаў, першапачаткова быў перакладзены 
кароткі апракас, які потым быў пашыраны да поўнага, а гэты апошні 
затым дапоўнілі да поўнага чытэльнага тэксту. Аднак такі схематычна 
падыход зараз не здаецца правільным; ён не атрымаў прызнання 
вучоных. 
Так атрымалася, што выдадзеныя асобныя помнікі 

царкоўнаславянскага Апостала амаль выключна рэпрэзентуюць 
першую рэдакцыю: Слепчанскі апостал ХІІ ст., Охрыдскі апостал ХІІ 
ст., Хрысцінапольскі апостал ХІ ст. (рукапіс падзелены на часткі, адна 
захоўваецца ў Кіеве, другая – у Львове), сербскі Маціцкі апостал ХІІІ 
ст., македонскі Уранешніцкі апостал ХІІІ ст., Цркалезкі апостал ХІІІ ст., 
Карпінскі апостал ХІІІ—ХІV стст., сербскі Шышатавацкі апостал 1324 
г.; матэрыял з Македонскага (Струміцкага) апостала ХІІІ ст. 
апрацаваны Г.Паліўкай, з галіцкага Быблаўскага апостала ХІV ст. – П. 
Капко. Насуперак меркаванню І. Яўсеева да гэтай рэдакцыі належыць і 
Тлумачальны апостал 1220 г., дэталёва апісаны А. Горскім і К. 
Неваструевым і часткова (у межах асобных Паўлавых лістоў) 
выдадзены Р.Васкрасенскім у складзе яго згаданай працы. З рукапісаў 
прэслаўскай рэдакцыі выдадзены фрагментарна толькі Талстоўскі 
апостал ХІV ст. – гэта здзейснілі Р.Васкрасенскі ў згаданай публікацыі 
лістоў ап. Паўла і архім. Амфілохій у розначытаннях да свайго выдання 
Карпінскага апостала. Баснійскія рукапісы (ёсць падставы меркаваць, 
што яны ўтвараюць асобную рэдакцыю) прадстаўляе кодэкс папа 
Хвала-хрысціяніна 1404 г., які лічыцца багумільскім, хаця ніводнай 
спецыфічна багумільскай рысы ў гэтым помніку на адшукана. Новы 
царкоўнаславянскі пераклад Новага Запавету, што звязваецца з 
дзейнасцю мітрап. Алексія, прадстаўлены так званым Чудаўскім 
рукапісам сярэдзіны ХІV ст. Нарэшце, самая апошняя (паводле часу 
распаўсюджання), афонская рэдакцыя выступае ва ўсіх позніх 
рукапісах і выданнях. Яе прадстаўнікамі служаць тэксты Генадзіеўскай 
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бібліі 1499 г. і Астрожскай бібліі 1581 г. – найбольш аўтарытэтныя 
зводы біблейнага тэксту на царкоўнаславянскай мове. 
Варта адзначыць, што чытанні некаторых апракасаў у межах Дзеяў 

часта схіляюцца да прэслаўскай рэдакцыі, а ў межах Лістоў 
вытрымліваюць першасную кірыла-мяфодзіеўскую рэдакцыю. 
Мяшанка адзначаецца і ў іншых царкоўнаславянскіх творах (казаннях, 
жыццях, гутарках і інш.), дзе выступаюць апостальскія цытаты. Яны 
часам запазычваліся з розных рэдакцый царкоўнаславянскага 
перакладу, але часцей носяць увогуле няпэўны характар, паколькі 
перакладаліся нанава. Цытаты з Апостала даследаваліся паводле шэрага 
даўніх царкоўнаславянскіх твораў: “Пандэктаў” Антыёха (ХІ ст.), 
“Прасторага жыцця Канстанціна-Кірыла” (ХІІ ст.), “Гутарак супраць 
багумілаў” прэсвітара Кузьмы (ХІІІ ст.) і інш. Тут трэба адзначыць 
выбарку біблейных цытат з твораў сербскага пісьменства ХІІ—ХVІ 
стст. і нават пазнейшых часоў, здзейсненую Ст. Станоевічам і Д. 
Глумацам. 
Старажытны царкоўнаславянскі пераклад Апостала выступае 

таксама ў глагалічных тэкстах, што выкарыстоўваліся для набажэнства 
паводле рымска-каталіцкага абраду ў Паўночна-Заходняй Харватыі. 
Найбольш даўнія з іх – гэта так званыя Венскія лісткі мяжы ХІ—ХІІ ст. 
(2 арк.), якія ўтрымліваюць урывак місала з невялікім фрагментам 
Карынф. 4:9—16, і фрагмент чытэльнага тэксту – Гршковічаў апостал 
мяжы ХІІІ— ХІV стст. Астатнія глагалічныя тэксты – гэта ў асноўным 
брэвіярыі і місалы (богаслужбовыя зборнікі, якім у праваслаўнай 
царкве адпавядаюць часаслоў і трэбнік). Некаторыя з іх, найбольш 
старажытныя, выдадзены: так званы 1-ы Вербніцкі брэвіярый канца 
ХІІІ – пачатку ХІV ст., так званы 2-і Наўлянскі брэвіярый 1495 г., 
першадрукаваны брэвіярый 1491 г., канон з Амышлянскага місала 
пачатку ХІV ст., місал Хрвоя пачатку ХV ст., місал каля 1405 г., што 
захоўваецца ў Нью-Йорку, першадрукаваны місал 1483 г. і наступнае 
выданне 1494 г. Яны нясуць сляды пазнейшага рэдагавання паводле 
лацінскага тэксту, вельмі нераўнамернага, і яскравыя рысы харвацкай 
мовы. Аднак тэкст Апостала ў іх прадстаўлены толькі фрагментарна: у 
сукупнасці ў брэвіярыях прысутнічаюць шэраг апостальскіх лістоў і 
каля сямі раздзелаў з Дзеяў, у місалах выступаюць менш за палову 
тэксту Дзеяў і лістоў, а таксама Апакаліпсіса. Хаця тэксталагічная 
гісторыя брэвіярыя і місала мала даследавана, аднак дакладна 
вызначана, што пераклад Апостала (разам з Евангеллем і Псалтыром) у 
іх аднолькавы і, паводле агульнага меркавання, узыходзіць да кірыла-
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мяфодзіеўскай эпохі, да першай рэдакцыі. Праўда, у брэвіярыях 
адзначаюцца сляды і прэслаўскай рэдакцыі. 
Гісторыя царкоўнаславянскіх перакладаў Апостала налічвае больш 

за тысячагоддзе. Яна пачынаецца з працы Кірылы і Мяфодзія, якія ў 
сярэдзіне ІХ ст. паклалі пачатак царкоўнаславянскаму набажэнству, для 
якой і былі перакладзены тэксты Св. Пісьма. Пераклад Апостала 
выступаў у двух сістэмах пісьма (глаголіцы і кірыліцы) і на працягу 
свайго побыту зазнаў некалькі рэдакцый. Іх найбольш 
рэпрэзентатыўныя тэксты выдадзены ў дастатковай колькасці. 
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